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 سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه علمی 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
سلسلج  ، شاعر و از مشایخاسیری لاهیجی نوربخشی، عارف الدین محمّد شمسزمینه و هدف: 

اسرارالشهود از اسیری لاهیجی در این پژوهش مثنوی نوربخشیه در قرن نهم و دهم هجری قمری است. 

 در حوزۀ سبک شناسی جملات ندایی مورد بررسی قرار درفته است.

تحلیلی و بر مبنای  –پژوهش حاضر با توجه به ماهیت نظری آن به روش توصیفی روش مطالعه: 

اسرار »مطالعات كتابخانه ای و الکترونیکی صورت پذیرفته است. جامعه و محدودۀ مورد نظر كتاب 

 شمس الدین محمّد اسیری لاهیجی با تصحیح و مقدمج سیّدعلی آل داود میباشد.« شهودال

لاهیجی صاحب ابتکاراتی در خلق مناداست و در این زمینه دست به نوآوری هایی زده است. یافته ها: 

درصد از مجموع جملات ندایی این مثنوی را شامل میشود. وی  37ابتکارات لاهیجی در خلق منادا، 

نین در این مثنوی برخلاف بسیاری از شاعران، خود را در جایگاه منادا قرار نداده است، هم چنان همچ

كه در اغلب جملات ندایی، در جایگاه آموزندۀ مفاهیم نیز قرار ندارد و آموزه های عرفانی و اخلاقی را 

به غیر از منادای  در قالب حکایات و از زبان اشخای و بزردان متصوفه بازدو میکند. در این مثنوی

خداوند و مناداهای جان و دل، باقی مناداها محسوس هستند. مخاطبان مثبت لاهیجی، بزردان متصوفه 

و مخاطبان منفی، افراد ناآداه از معرفت الهی و طریق سلوک عرفانی هستند. از یافته های دیگر این 

ندایی این مثنوی تنها در آثار دو  تحقیق تاثیرپذیری لاهیجی از عطار و مولوی است، برخی از جملات

 عارف قرن ششم و هفتم یافت میشوند كه اثرپذیری لاهیجی را آشکارتر كرده است.  

از جمله نتایج حاصل شده، آداهی یافتن از ویژدیهای ندا و منادا در این مثنوی، تعداد نتیجه گیری: 

جملات ندایی، ضبط هر یک از آن ها و بسامد تکرار آنها در تحقیق حاضر است. بر اساس جامعج آماری، 

ست. لاهیجی از یکصد و یازده جملج ندایی، صد و هفتاد و شش مرتبه در متن این مثنوی بهره برده ا

است. منادای خداوند در این مثنوی « ای»بالاترین بسامد در میان حروف ندایی، حرف نقش نمای 

بالاترین بسامد را داراست. كمترین بسامد نیز متعلق به نامهای افراد است. نامهای منادا در مجموع یک 

جملات ندایی، پیامی  درصد از جملات ندایی این مثنوی را به خود اختصای داده اند. غالبا در محتوای

كه به منادا انتقال داده میشود آموزه های عرفانی از جمله طلب عشق الهی، طلب بی نیازی از خلایق، 

ترک دنیا دنی، مفاهیم فنا و بقا، طریق وصال و برخی از ویژدیهای اخلاقی است، در مثنوی اسرار 

 افادۀ تعجب، افسوس و یا بیان آرزو میکنند.ه الشهود، حروف ندا همواره در جایگاه ندایی قرار ندارند و دا

 4156دی  47 :دریافت تاریخ   

 4156بهمن  44:  داوری تاریخ   

 4156اسفند  55: اصلاح تاریخ   

 4153فروردین  64: پذیرش تاریخ   

 
 :كلیدی كلمات 
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Shamsuddin Mohammad Asiri Lahiji Noorbakhshi is a 
mystic, poet and one of the sheikhs of the Noorbakhshi dynasty in the 9th and 10th 
centuries of Hijri. In this research, the Masnavi of Asrar al-Shuhoud by Asiri Lahiji has been 
examined in the field of stylistics of phonetic sentences. 
METHODOLOGY: Considering its theoretical nature, the present research was carried out 
using a descriptive-analytical method based on library and electronic studies. The target 
society and scope of the book "Secrets of Witnesses" is Shamsuddin Mohammad Asiri Lahiji 
with proofreading and introduction by Seyyed Ali Al Dawood. 
FINDINGS: Lahiji is the owner of initiatives in the creation of monadas and has made 
innovations in this field. Lahiji's initiatives in the creation of monada include 37% of the 
total vocal sentences of this masnavi. Also, in this masnavi, unlike many poets, he has not 
placed himself in the position of a preacher, just as in most of the vocative sentences, he 
is not in the position of teaching concepts, and he has given mystical and moral teachings 
in the form of anecdotes and from the words of individuals and elders. The mystic 
recounts. In this masnavi, other than the calls of God and the calls of the soul and heart, 
the rest of the calls are noticeable. The positive audience of Lahiji are Sufi elders and the 
negative audience are people who are ignorant of divine knowledge and the way of 
mystical conduct. Another finding of this research is the influence of Lahiji on Attar and 
Maulavi, some of the vocal sentences of this Masnavi are only found in the works of two 
mystics of the 6th and 7th centuries, which has made Lahiji's influence more obvious. 
CONCLUSION: Among the results, finding out about the features of Neda and Monada in 
this Masnavi, the number of Neda sentences, the recording of each of them and the 
frequency of their repetition in the present research. According to the statistical 
community, Lahiji has used one hundred and eleven phonetic phrases, one hundred and 
seventy-six times in the text of this masnavi. The highest frequency among phonetic letters 
is the letter "ey". God's call has the highest frequency in this masnavi. The lowest frequency 
also belongs to the names of people. Monada's names account for a total of one percent 
of the phonetic sentences of this Masnavi. Often in the content of Naadi's sentences, the 
message that is conveyed to the monada is mystical teachings such as seeking divine love, 
seeking no need from creation, leaving the world, the concepts of annihilation and survival, 
the way of connection and some moral characteristics, in the Masnavi of Asrar. Al-Shoud, 
phonetic letters are not always in phonetic position and sometimes express surprise, regret 
or wish. 
 

DOI: http://10.22034/bahareadab.2024.17.7526 
 

NUMBER OF FIGURES 
0 

 

NUMBER OF TABLES 
 

 

NUMBER OF REFERENCES 
 

 

0 1 13 

  

ARTICLE INFO 
 
 
Article History: 
 

Received: 07 January 2024 
Reviewed: 08 February 2024 

Revised: 24 February 2024 
Accepted: 09 April 2024 
 
 
KEYWORDS 
stylistics, syntactic structure,  
vocative sentences, calls and calls, 
Asrar al-Shuhoud, Asiri Lahiji 

 
 
*Corresponding Author 
 s.mohamadikish@iaushiraz.ac.ir 
 (+98 71) 36410041 

https://www.bahareadab.com/


 444/ اسیری لاهیجی« اسرار الشهود»شناسی جملات ندایی در مثنوی سبک

 

 مقدمه 
بزردان مشایخ طریقج نوربخشیه و شارح ، از «اسیرى»شمس الدین محمد بن یحیى بن على لاهیجى، متخلص به 

است. وى احتمالا در دهج « مفاتیح الاعجاز فی شرح دلشن راز»شیخ محمود شبستری با نام « دلشن راز»مثنوی 

سوم یا چهارم قرن نهم هجرى در لاهیجان پا به عرصج وجود نهاد. پس از اتمام تحصیلات مقدماتى در رى به 

گذار طریقت نوربخشیه، درآمد و به روایتى تا بیست سال از محضر سیّد استفاده خدمت سید محمّد نوربخش، بنیان

اسیرى بعد از دردذشت سید محمّد نوربخش به شیراز آمد، و آن شهر را براى  .نمود و تأثیر فراوانى از او پذیرفت

نوربخشیان اشتغال  سال در شیراز بسر برد و به حل امور 13ترویج طریقت خود بردزید و تا پایان عمر به مدت 

 : مقدمه، یک و شش(4349)ر.ک. اسیری لاهیجی،  ورزید.مى

این كتاب به مثنوى اسیرى نیز مشهور است، به بحر رمل )هم وزن مثنوى مولانا( است و «: اسرار الشهود»مثنوی 

ات ن حکایمشتمل بر تحقیقات و تمثیلات عرفانى است و در آن مطالب اخلاقى و عرفانى و سیر و سلوک در ضم

و داستانهاى دلپذیر و شیرین با بیانى خوش و دلکش آمده است. سراینده در این مثنوى به آیات قرآن و احادیث 

نبوى و كلمات مشایخ نخستین صوفیه همچون بایزید بسطامی، معروف كرخى، شیخ سرى و جنید بغدادى استناد 

از آن درفته است. تعداد ابیات این مثنوى، بیش از سه جسته و به شرح و بسط آنها پرداخته و نتیجج مورد نظر را 

على آل داوود با توجه به مقایسه جمیع نسخ خطى موجود،  هزار بیت بوده و نسخج تصحیح شده توسط سیدّ

 باشد)ر.ک. همان، بیست(.بیت مى 3445حاوى

تکرار این جملات، یکصد و هفتاد  در جملات ندایی این مثنوی، یکصد و یازده ندا و منادا به كار رفته است. بسامد

و شش بار است كه در حکایات مختلف از آنها در متن استفاده شده است. در این پژوهش با توجه به جملات ندایی 

 این مثنوی سعی بر آن شده است كه به پرسشهای زیر پاسخ مناسب و دقیقی داده شود :

 ا ( همواره حرف ندا به شمار می آیند؟ ، ای، یا آیا در مثنوی اسرار الشهود، حروف نقش نمای ندا ) -4

 تاخیر منادا در جملات ندایی مثنوی اسرار الشهود، چه علت هایی میتواند داشته باشد؟ -6

 كدام اغراض ثانویه در جملات ندایی اسرار الشهود وجود دارد؟    -3

 ابتکارات لاهیجی قلمداد كرد؟  چه ویژدیهایی در ساختهای ندایی مثنوی اسرار الشهود را میتوان از  -1

 

 پیشینة تحقیق 
بک س»مقالاتی نوشته شده است، اما پژوهشی تحت عنوان  اسیری لاهیجیدربارۀ ویژدیهای مثنوی اسرار الشهود 

 تا كنون به چاپ نرسیده است. « شناسی جملات ندایی در مثنوی اسرار الشهود اسیری لاهیجی

 

 ضرورت تحقیق 
جملات ندایی در حوزۀ نحوی زبان، حاوی شگردها، اغراض ثانویه و ابتکاراتی است كه بررسی و تامل در آنها سیر 

تطور و تحول تاریخ زبان فارسی را در ادوار مختلف، آشکارتر میسازد، لذا پژوهشهای سبک شناسی در كلیه آثار 

 ادب فارسی، امری واجب و ضروری به نظر میرسد. 

 

 قیقدستاورد تح
اسرار الشهود دارای محتوای عرفانی و اخلاقی است، لاهیجی در این مثنوی خود را در جایگاه منادا قرار نداده است، 
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وی همچنین در جایگاه آموزنده نیز قرار نگرفته است و بسیاری از آموزه های عرفانی و اخلاقی را در قالب حکایات 

دو میکند. اسیری لاهیجی صاحب ابتکاراتی در خلق منادا است و در و از زبان افراد داستان و بزردان متصوفه باز

این زمینه دست به نوآوریهایی زده است كه در متن تحقیق به آن ها اشاره میشود. ابتکارات شاعر میتواند از یافته 

 داوند وهای این تحقیق در حوزۀ سبک شناسی جملات ندایی باشد. در مثنوی اسرار الشهود، به غیر از منادای خ

مناداهای جان و دل، باقی مناداها محسوس هستند. منادای خداوند در این مثنوی بالاترین بسامد را داراست و 

كمترین بسامد نیز متعلق به نامهای افراد است. لاهیجی از نامها در جایگاه منادا به ندرت استفاده كرده است و 

 ین مثنوی را به خود اختصای داده اند. نامهای منادا در مجموع یک درصد از جملات ندایی ا

 

 جملات ندایی 
ندا در لغت به معنی بانگ و فریاد است)دهخدا، ذیل وا ه( كه اسم را مورد خطاب قرار میدهد. اسمی كه مورد 

خطاب قرار میگیرد مناداست. منادا از مباحث دستور زبان فارسی است و از جمله نقش هایی است كه اسم میپذیرد، 

ادر در جمله، مورد ندا و خطاب قرار دیرد منادا نامیده میشود و نقش آن اسم را نقش منادایی یا ندایی اسم » 

آید و برای مخاطب قرار دادن خداوند، (. منادا به طور معمول با حرف ندا می41: 4345)انوری و دیوی،« مینامند

اندار انگاری شده بکار میرود. هدف دوینده معبود)معشوق( یا هر شخص دیگری و یا هر شیئی كه توسط دوینده، ج

 از جملج ندایی معمولا موكد ساختن پیام یا مفهومی است كه پیش از منادا یا پس از آن دفته میشود.  

نقش نما و حروف نشانه ندا شناخته میشوند و « ایا » و حرف ندای عربی « یا« »ای»معمولا حروفی چون  -4

 آید منادا خوانده میشود.حروف میاسمی كه بعد یا قبل از این 

 منادا شخصی است كه مورد خطاب قرار میگیرد مانند: ای علی،  -6

 اشیایی است كه مورد خطاب قرار میگیرد مانند ای سرو، ای دل. -3

 

 تعریف پیشنهادی برای حرف ندا :

است، اما « ای » حرف ندا غالبا ندا حرفی است كه برای مخاطب قرار دادن منادا به كار میرود. در ادبیات فارسی »

شود. بیان می« ایا » متصل قرار میگیرد و داه بصورت عربی « الفِ » و یا در آخر منادا بصورت « یا » داهی بصورت 

 «  ندا همواره مذكور نیست و داهی منادا بدون ذكر حرف ندا بیان میشود

 

 تعریف پیشنهادی برای منادا :

جازی كه مورد خطاب قرار میگیرد. این اسم همیشه مذكور نیست و داهی محذوف منادا اسمی است حقیقی یا م»

است. علت حذف منادا، بیان وجه وصفی یا عبارت تاویل پذیر به وجه وصفی است كه به منادای محذوف اطلاق 

 ثانویهمیشود و در جایگاه او قرار میگیرد. با حذف منادا، وجه وصفی جانشین، برجسته میشود و لحن و اغراض 

 «دوینده از بیان جملج ندایی آشکارتر میشود

 

 ندا و منادا در مثنوی اسرارالشهود 
كلیج مناداهای این مثنوی به استثنای منادای خداوند و مناداهای جان و دل، همگی از نوع محسوس و قابل ادراک 

نیست، لذا منادای خداوند را از طریق حواس پنج دانه هستند. خداوند به طریق حواس ظاهری انسان قابل ادراک 
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چون دارای مرتبج غیب الغیوب و مطلق از اطلاق و تقیید است؛ به هیچ نوع ادراكی »منادای معنوی نام نهاده اند. 

(. در تحقیق و بررسی های 346: 4347رضانژاد،«)درک نمیشود و به هر جهت منادای غیر حسی و معنوی میباشد

 اسیری لاهیجی به شرح زیر میباشند:« اسرار الشهود»های ندایی در مثنوی به عمل آمده ندا و مناداهای ساخت

سبب ساز كریم  خداوند ای(، ك55: 4349كریم كارساز )لاهیجی،  خداوند ایمنادای خداوند و مترادفات آن: 

و 463و67و41یا رب )همان،(، 46كرم )همان، و دوج صاحب ایخد ای(، 441و 45(، ای خدا )همان،454)همان، 

(، یا 45(، الهی)همان، 45و  31(، ای كرددار )همان،466(، بارالها )همان، 45(، ای رب الوری)همان، 469

 (.454و  1الهی)همان،

 و ساختهای ندایی دیگر به ترتیب زیر :

(، ای راه بین 61(، ای مادر)همان، 44(، ای خواجه تاش )همان، 463و 17و  15و  15و69ای مرد دین )همان، 

(، ای مرد  44و  31و  61و  63و 44و 45(، ای مرد كار )همان، 444و  457و  44(، ای راهرو )همان،  69)همان، 

و  36و 63(، ای پسر )همان، 16و 34و 64و  4(، ای بی خبر )همان، 15(، ای جوان )همان،  41و  64راه )همان، 

 31(، سالکا )همان،34رازجو )همان، (، ای 4(، ای مرید )همان،443و  44و  44و  47و  73و  16و  15و 15و  34

(، ای مرد خام 17(، ای مرد سست )همان، 99و  69و 65(، طالبا )همان،453(، ای سالکان )همان، 44و 97و

(، كای امام)همان، 67و  65و  63(، ای امام )همان، 35(، ای پرهنر )همان، 67(، كای پرهنر )همان، 34)همان، 

(، ای شیخ عزیز 54(، ای خوبرو )همان، 11(، ای نازنین )همان، 15زیز )همان،(، ای ع31(، ای مونسم )همان، 36

(، ای شیخ 54(، ای شیخ انام )همان،461و 447(، ای شیخ دین )همان، 63(، ای شیخ جهان )همان، 43)همان، 

 (، ای حسن466(، ای شیخ غیور )همان، 466و  41و  15و  33و  67و  64(، شیخا )همان، 65زمان )همان، 

(، ای سلطان دین 447(، ای دبر )همان، 447(، ای ذوالنون )همان، 59(، ای ذو فنون )همان، 45)همان، 

(، ای پادشا )همان، 41(، ای خوش پیام )همان، 41(، ای بحر صفا )همان، 451(، ای پیر راه )همان،451)همان،

(، ای دانای كل)همان، 45مومنین )همان،(، ای امیرال73(، ای امیر)همان،73(، ای شه )همان،71(، شاها )همان،73

(، ای بی  74(، كای ناخوش منش )همان، 1(، ساقیا )همان، 1(، كار سازا )همان، 33(، ای دانای دین)همان، 13

(، ای ساده 74(، ای بیداددر )همان، 454(، ای داددر )همان، 74(، ای نیکو نهاد )همان، 74و  74وفا )همان، 

 454و  41(، ای فقیر )همان،44(، ای خود پرست )همان،466و  44و  41و 44)همان، (، ای رفیق44دلان)همان،

(، ای پیشوا )همان، 79(، كای ذوالمنن )همان، 13و  63و  63(، ای نیکنام )همان،15(، ای نیکخو )همان، 455و 

ای دل )همان، (، 69(، ای كیا )همان، 444و  454(، ای مرد سلیم )همان، 33و  65(، ای سلیم )همان، 45و65

(، ای جان )همان، 59(، ای عاقلان )همان، 465و  457و  44و  17و  69و  4(، دلا )همان، 59و  19و  31و  64

(، ای متقی )همان، 454(، ای شاه دین )همان، 44(، ای مرد عنود )همان، 16و  39(، ای جان  من )همان، 459

و  79ممتحن )همان،  ای(، 64(، ای استاد )همان، 451(، ای درویش )همان، 455و  57(، ای فتی )همان، 15

(، ای بی صفا 94(، ای بیدلان)همان، 91(، ای بی نظیر)همان، 93(، ای سائل )همان، 94(، ای فقیه )همان، 465

 (.446(، ای دروه )همان، 43)همان، 

 جانشین منادا در مثنوی اسرار الشهود عبارتند از:  صفات مركبحرف ندا و 

(، 466(، ای دانندۀ راز نهان )همان، 453(، ای مونس جان و روان)همان، 36تت از فهم عقول)همان، ای منزه ذا

(، ای دردهت خیر 45(، ای لطف خدا را دشته صید)همان،466ای تو واقف بر ضمیر نیک و بد )همان،

ریم كارساز (، ای ك79(، ای كریم  منعم و پرورددار )همان، 64(، ای كان  وفا )همان، 31المآب)همان،
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(، ای پادشاه ملک و دین 97(، ای رهبر راه خدا )همان،447(، ای دانندۀ فاش و نهان )همان، 466داددر)همان،

(، ای استادِ استادان  76(، ای جان و دلم را برگ و ساز )همان، 451(، ای شهزادۀ نیکوخصال )همان، 75)همان، 

(، ای خای اله )همان، 95از درد عشقش چاره جو )همان،  (، ای466(، ای امین  سر رب )همان، 66دین )همان، 

449.) 

در این مثنوی، مناداهای شیخ و استاد، رهبر و رهنما و مناداهای سالکا، طالبا، ای پسر، ای جوان، ای مرد كار و ای 

در  خاطبو ارتباط مکرر میان دوینده در مقام استاد با م« اسرار الشهود»مرد دین، دویای بستر تعلیمی مثنوی 

مقام شادرد برای بیان تعالیم عرفانی و اخلاقی است كه تکرار آن ها موجب برجسته شدن ویژدی تعلیمی اسرار 

و مترادفات آن، « خداوند»الشهود شده است. پر بسامدترین مناداها در این مثنوی، طبق نمودار )الف(، منادای 

های عرفانی و اخلاقی، منادای دل و دلا، و شنوندۀ آموزه در مقام شادرد« پسر»منادای شیخ و مقیدات آن، منادای 

است. منادای خداوند، بیست و شش بار در مقام منادای مذكور و محذوف « مرد دین»و منادای « مرد كار»منادای 

 ، بالاترین بسامد را داراست، دومین منادای پرتکرار«اسرار الشهود»قرار درفته است، لذا در جملات ندایی مثنوی 

کرار، با یازده بار ت« پسر» این مثنوی، منادای شیخ و شیوه های مختلف بیان آن با سیزده بار تکرار است، منادای 

منادای دل و دلا با ده بار تکرار، منادای مرد كار با شش بار تکرار و  مناداهای مرد دین و رفیق با پنج بار تکرار در 

 مرتبه های پایین تر قرار درفته اند. 

 

 (5مرد دییین   ) (6) (64خداوند    ) (3)

 (5رفییییییق    ) (1) (43شیییخ    ) (1)

 (1)  بی خبییر    (8) (44پسیییر   ) (1)

 (3)   طییالبییا    (3) (45دل و دلا ) (0)

 (3) سیییالکییا    (34) (4مرد كییار  ) (2)

 الشهودمناداهای پرتکرار در مثنوی اسرار  -نمودار )الف(
 

 اقسام منادا به اعتبار مذكور و محذوف بودن 

 منادای مذكور

در جملات ندایی داهی منادا بیان نمیشود. لذا جملات ندایی به اعتبار مذكور یا محذوف بودن منادا تقسیم میشوند. 

 منادای مذكور شامل اسممنادای مذكور، منادایی است كه به روشنی قابل تشخیص باشد. در دستور زبان فارسی، 

 صریح و اسم كنایه است. 

 منادای اسم صریح 

 ای پسر یااوست عین جمله اش

 
 با تو دفتم راز پنهیان سر بسر 

 (47: 4349)لاهیجی،                              

 چون به كار عشیق كس را اختیار

 
 ن سیاست را دذارای شاهانیست  

 (71: 4349)لاهیجی،                              

 وصف ایشان برتر است از دفت ما

 
 لااحصی ثنا رب یاعاجزم  

 (463: 4349)لاهیجی،                              



 445/ اسیری لاهیجی« اسرار الشهود»شناسی جملات ندایی در مثنوی سبک

 

مانند ابیات و در شناخت منادا اشکالی وجود ندارد؛  اسم خای افراد یا اسم عام استدر چنین مواردی اسم منادا 

 :زیر

 دانحدس و امعییان نظر المیاس 

 
 جوان ایدشت مینیا دقت فهم  

 (15: 4349)لاهیجی،                               

 امیرالمؤمنین ایكدفت شیخش 

 
 رحم تو بر مؤمنییان آمد چنین 

 (45: 4349)لاهیجی،                                

 اسم كنایه 
: 4391اسم كنایه به سه قسم ضمیر، مبهمات و اسم استفهام كه متضمن پرسش است تقسیم میشود )ر.ک. خیامپور،

 (. در بیت زیر، ضمیر در جایگاه اسم كنایه قرار دارد. 35

 ای تو واقف بر ضمیر نیک و بد

 
 پیش علمت روشنست اسرار بد 

 (466: 4349)لاهیجی،                              

 دو نوع دیگر یعنی اسمهای استفهام و مبهمات در مثنوی اسرار الشهود مشاهده نشدند. 

 

 منادای محذوف
 ای است كه پس . اسلوب منادای محذوف به دونهاز منظر دستور نویسان یکی دیگر از وجوه منادا، حذف منادا است

منظور از حذف منادا در اینجا »  میگیرد.، یا ضمیرهای متکلم )من و ما( و یا وجه وصفی «ای» از حرف ندای 

حذف هستج مناداست، زیرا ادر منادا به كلی حذف دردد، دیگر ندا و نقش منادایی وجود نخواهد داشت این وجه 

(. به نظر میرسد دلایل 1: 4343)آقاحسینی و دیگران، « یکی از اقسام بسیار مهم و پر كاربرد شعر فارسی است

ا، اهمیت بخشیدن و برجسته ساختن وصف منادا یا نقل قولی از جانب او یا سخنی است عمدۀ شاعر از حذف مناد

كه پس از حرف ندا واقع میشود. در چنین ابیاتی، هستج منادا حذف میشود و وجه وصفی كه در نظر شاعر است؛ 

 در جایگاه منادای محذوف قرار میگیرد. 

 ای + كه + وجه وصفی تاویل پذیر 
در چنین مواردی »لمج منادا غایب است؛ اما وجه وصفی در جایگاه منادا به او نسبت داده میشود. در این تركیب، ك

 (.4: 4343)آقاحسینی و دیگران، « باید منادا را محذوف و وجه وصفی را صفت منادای محذوف دانست

 میجویی ز حق دنج بقا ای كه

 
 دست زن در دامین اهیل خییدا 

 (46: 4349)لاهیجی،                               

صفت جانشین منادا است، شاعر مفهوم تمسک به اهل خدا « جویندۀ دنج بقا از حق»وصفی در بیت فوق، تركیب 

را برای كسی كه از حق، دنج بقا را جوینده است؛ برحسته ساخته است. در چنین ابیاتی، جملج پس از كه قابلیت 

 «.  ای كس  از حق، دنج بقا جوینده». لذا در این حالت، جمله را باید به این صورت تاویل كرد: تاویل دارد

 ای + وجه وصفی تاویل پذیر  
ویژدی نقش نمای ندایی دارد، عبارتی كه پس از آن ذكر میشود، حالت وصفی دارد كه « ای»در برخی جملات كه 

 جانشین هستج منادای محذوف است.

 از حال مین در ضمین آن ایشمیه

 
 مونس جیان و روان ایدوش كین  

 (456: 4349)لاهیجی،                            
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 به منادا محذوف نسبت داده میشود.« مونس  جان و روان باشنده» صفت مركب

 در تیضیرع  آمید  آن  شییخ  جهیان

 
 داننیییدۀ راز نهییییان ایدفت  

 (466: 4349)لاهیجی،                               

 در زمییان برخییاست شد پیش جنید

 
 لطف خدا را دشته صید كایدفت  

 (45: 4349)لاهیجی،                                 

 دفت دیدم یک شبی حق را به خواب

 
 دردهت خیییر المیآب ایدفتمش  

 (31: 4349)لاهیجی،                              

 وجه وصفی است.« ای دردهت خیر المآب»در مصرع دوم 

 

 ای + اضافه تشبیهی 

بحر »و « كان وفا»داهی اضافه تشبیهی، جانشین هستج منادای محذوف است. در ابیات زیر اضافه های تشبیهی 

 ، در حالت ندایی قرار دارد. «صفا

 میبرم  جیان  زییین جهیان پر جفا

 
 كییان وفییا ایهمرهیم همت كن  

 (64: 4349)لاهیجی،                               

 چیون بمییرم دفت فرمییا تا میییرا

 
 بحییر صفیا ایپاكشییویی شییوید  

 (41: 4349)لاهیجی،                                 

در جایگاه منادا، از ابتکارات لاهیجی در این « بحر صفا»و « كان وفا»به نظر میرسد استفاده از دو اضافه تشبیهی 

، از هر دو اضافج تشبیهی یاد شده بهره «وصلت نامه»مثنوی باشد. در آثار شاعران پیش از او، فرید الدین عطار در 

اده استف« كان وفا»خود از اضافه تشبیهی « دیوان اشعار»در برده است، امیرخسرو دهلوی نیز در قرن هفتم هجری 

تركیبات اضافی مذكور را به كار برده است، با « دیوان شمس»كرده است، همچنین مولانا جلال الدین بلخی در 

این تفاوت كه همگی آنها از اضافه های تشبیهی یاد شده در نقش های دستوری دیگری بهره برده اند و این 

 را در جایگاه منادا قرار نداده اند. تركیبات 

 

 اقسام منادا به اعتبار مفرد و مقید بودن 

 منادای مفرد

كه بعد از حرف ندا یک اسم واقع شود و  منادا ممکن است مفرد)ساده( یا مقید باشد، كلمج منادا زمانی مفرد است

این است كه تنها یک كلمه پس از حرف ندا قرار دیرد و تركیب  منادای مفردمنظور از مورد خطاب قرار دیرد. 

 وصفی و اضافی پس از حرف ندا قرار نگیرد. چنان كه در ابیات زیر منادای مفرد رعایت شده است. 

 مییرید ایدر ارادت باش صییادق 

 
 ن در را  كلیدایشد ارادت قفل  

 (4: 4349)لاهیجی،                                 

 سلیم ایجامیه و دستیییار بر كن 

 
 بر میان بند یک ازاری از  دلیم 

 (33: 4349)لاهیجی،                               

 رفیق ایآنکیه هردیز ره ندانییید 

 
 ی چون كند اندر  طریقایرهنم 

 (41: 4349)لاهیجی،                              



 447/ اسیری لاهیجی« اسرار الشهود»شناسی جملات ندایی در مثنوی سبک

 

 چون مصاحب دشت مس با كیمیا

 
 كیا ایشد زر خالص ز صحبت  

 (69: 4349)لاهیجی،                               

 منادای مقید 
 تركیب وصفی یا اضافی قرار میگیرد.  منادای مقید، منادا بیش از یک كلمه و به صورت در 

 صاحیییب  جود و كرم ای خیید ای

 
 آورش بیییرون ازین چییاه ظلم 

 (46: 4349)لاهیجی،                               

 خییییداونییدِ كریییم  كارسییاز ای

 
 ن دل بیچاره را ده برگ و سازای 

 (55: 4349)لاهیجی،                                

 پادشاهِ ملک و دین ایپس بگفت 

 
 نایمن به خدمت عرض كردم پیش از  

 (46: 4349)لاهیجی،                               

 خداونیییدِ سبب سییاز كریم ایك

 
 صاحب الطاف و احسان عییمییییم 

 (454: 4349)لاهیجی،                             

 شیییخ انام ایكییامییدم پیش تو 

 
 از سر صدق و ز اخییلای تمیییام 

 (54: 4349)لاهیجی،                              

 تاخیر منادا در جملات ندایی 

 موكد ساختن جملات پیش از حرف ندا 

بسیاری از جملات ندایی در اسرار الشهود خارج از اسلوب طبیعی خود، بدون تقدم منادا بیان شده اند. به نظر 

یر خمیرسد تاخیر منادا، علل دونادونی داشته باشد، اما موكد ساختن جملج پیش از حرف ندا، اصلیترین علت تا

 مناداست. لاهیجی پیش از خطاب قرار دادن منادا، او را از اهمیت موضوعی آداه میسازد. 

 تا نگردی بیخبر از خود تمام

 
 نیکنام ایكی خبر یابی ز حق  

 (11: 4349)لاهیجی،                               

 تکمیل جملة پیش از ندا 

 در زمیان دیدم كه آمد سوی من

 
 ممتحین ایپیییر نورانی و  دفت  

 (79: 4349)لاهیجی،                                

 ن وصیتها تمیاماییشییخ دفتش 

 
 خوش پیام ایكرده ام از تو قبول  

 (41: 4349)لاهیجی،                                

 ابهام و ایضاح 

 رفییق ایخود  علامات محبت  

 
 انییدر طریقشد مراعییات  ادب   

 (44: 4349)لاهیجی،                              

در ذهن فرد مخاطب كه در مقام دوست و رفیق « علامات محبت»در این بیت، اهمیت و برحسته سازی چیستی 

مراعات ادب اندر »در مصرع اول، با توضیح « علامات محبت»قرار دارد، علت تاخیر منادا است. ابهام چیستی 

 در مصرع دوم، برای منادا رفع میشود. « طریق
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 مذكوراغراض ثانویه در منادای 
هدف اصلی در ادبیات عرفانی، بیان مفاهیم عرفان اسلامی است. اما اغراض ثانویه زمانی شکل میگیرند كه منادا 

 مذكور و صریح باشد. در منادای مذكور، اغراض ثانویه در بار معنایی وا ۀ منادا احساس و استنباط میشوند. 

 تنبه و تحذیر 
باشد، در ابیات زیر، منادا اسم عام راهرو است، روندۀ راه نخست باید بداند منادای صریح، میتواند اسم خای یا عام 

كه شرط دام نهادن در راه، آداهی یافتن از آن، توسط فردی رهنماست. منادا با اسم عام راهرو، تنبه و تحذیر روندۀ 

 راه را تقویت میکند.

 رهنما شرط ره است ای راهرو

 
 هان و هان از راه بین غافل مشو 

 (44: 4349)لاهیجی،                               

 الحیذر زیین رهزنان ای راهیرو

 
 در درین ره میروی ایمن مشو 

 (457: 4349)لاهیجی،                               

 استهزا 
داهی معنای وا ه منادا در تناقض آشکار با مفهومی است كه در بیت بیان شده است و استهزای مخاطب مدعی را 

 تقویت میکند، این شیوه به جهت تاكید و برحسته سازی مفهوم بیت نیز به كار رفته است. 

 توسن عرفیان بیود تند و حرون

 
 ذو فنون ایهان عنانش را بکش  

 (59: 4349)لاهیجی،                                

 شاعر به جهت استهزای مدعی وادی عرفان، منادا را صاحب فن ها مورد خطاب قرار داده است. 

 مرد كار اید طلب اییینچنین بای

 
 طالیب بیرو شیرمی بدار ایتو نه  

 (44: 4349)لاهیجی،                               

 مرد راه ایناقص از كامل شناس 

 
 تا نیفتی سرنگییون در قعییر چاه 

 (64: 4349)لاهیجی،                                

، به استهزا سعی در بیان عدم معرفت و «مرد راه»و « مرد كار»در دو بیت اخیر نیز شاعر از ایراد مناداهای مقید 

 آداهی مدعیان عرفان را داشته است.

 

 ضعف و ناتوانی مخاطببیان 

داهی شاعر برای بیان اهمیت مضمون عرفانی و سرزنش مخاطب از عدم ادراک آن، صفاتی كه نشان دهندۀ عجز 

 و ناتوانی است در جایگاه منادا می آورد. 

 ساختی دجال را مهدی پیر

 
 فقیییر ایخر ز عیسی وا ندانییی  

 (41: 4349)لاهیجی،                               

چنان كه آشکار است عدم معرفت به حقیقت، موجب سرزنش منادا توسط شاعر و اطلاق صفت فقیر به او شده 

 است. منادای فقیر، حجم عظیمی از ضعف و ناتوانی منادا را به اذهان متبادر میکند. 

 بدترین دشمنت چون نفس تست

 
 مرد سست ای دوستی با وی مکن  

 (17: 4349)لاهیجی،                              
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در بیت اخیر، ضعف منادا در صفت سست، آشکارتر است. غرض اصلی، بیان این نکته است كه نفس، دشمن است 

و غرض ثانویه، بیان این معنی است كه دوستی با دشمن، ضعف و ناتوانی از رویارویی با اوست، لذا فردی كه با 

از جمله مناداهایی است « مرد سست»ازد، عاجز و ناتوان در برابر دشمن است. به نظر میرسد دشمن، دوستی آغ

 كه لاهیجی به ابتکار خود در این مثنوی از آن استفاده كرده است. 

 

 تناسب لفظی منادا با اجزای بیت 

دیگر اجزای جملات ندایی از النظیر را شامل میشود.. تناسب لفظی منادا با  آرایج تناسب، تضاد، مقابله و مراعات

 »ویژدیهای قابل تاملی است كه در اسرار الشهود مشاهده میشود. در بیت زیر لاهیجی برای تعریف وا ۀ منادای 

، از وا دان مقتدا و رهنما استفاده كرده است كه منجر به اثر بخشی و هماهنگی با سایر اجزای بیت شده «امام

 است. 

 امام ایدفت احمد شیخ دین را 

 
 خای و عام ایمقتدا و رهنم 

 (67: 4349)لاهیجی،                               

تناسب لفظی ضمن تاثیردذاری بیشتر بر مخاطب برای درک معنی، انسجام اجزای بیت در ساختار لفظی را به 

 وجود می آورد. در بیت زیر كاربرد تضاد میان دیوانه و عاقل در ویژدی تناسب، انسجام بیت را بیشتر كرده است. 

 عاقیلان ایبییاز دییوانه شییدم 

 
 در خور مجنون بود بند دیران 

 (59: 4349)لاهیجی،                               

 در ابیات زیر نیز صنعت تضاد و مراعات نظیر موجب تقویت انسجام میان اجزای بیت شده است. 

 مستم كن از جام شراب ییاساق

 
 ری خرابیاتا به كی باشم ز هش 

 (1: 4349)لاهیجی،                                 

 مرد كار ایساز جاروبی ز عشییق 

 
 خانج دل را بروب از هییر غبیار 

 (31: 4349)لاهیجی،                              

 جملات ندایی از نظر محتوا 
اسرار الشهود دارای محتوای تعالیم عرفانی و اخلاقی است، لذا مفاهیمی كه خطاب به منادا دفته شده است عموما 

های عرفانی و اخلاقی دارد. مفاهیمی كه در قالب جملات ندایی برای مخاطب بیان شده است  جنبه ویژدی آموزه

عبارتند از: ویژدیهای ذات خداوند، رحمت و حکمت خداوند، هشیاری سالک در طریق الی الله و طلب معرفت از 

، طلب مستی، سرزنش رهنما، ایمان سالک به رهنما، عاری ساختن خانج دل از اغیار، طلب عشق، طلب بی نیازی

 و تحقیر بی خبران و غافلان از معرفت الهی، ترویج اخلاق نیکو، ترک دنیا و فنا و بقا در سیر الی الله.   

 

 آموزه های عرفانی 

عرفیا میگویند وجیود افیلاک و حركات آنها به واسطج عشق و محبت است. در عرفان طلب عشق و محبت. 

ت است و این مقام را تنها انسان كامل كه مراتب ترقی و تکامل را پیموده عشق مهمترین ركن طریق»اسلامی، 

 (. لاهیجی در جملج ندایی زیر این عشق را طلب میکند. 594: 4375سجادی،«)است درک میکند

 كریم  منعم و پرورددار ای

 
 بر ما دمار ایزین محبت شمه 

 (79: 4349)لاهیجی،                              
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بر ترک دنیا از خداوند چیزی طلب نکند و طلب ترک از آن جهت كنند عارفان جز در پستی دنیا و ترک آن. 

 (.665: 4375كه دنیا را چیزی ندانند و خود را مشغول به امری نکنند)ر.ک.سجادی،

 پسر ایور تو راه خای جویی 

 
 دنی دو سربسر ایترک دنی 

 (63: 4349)لاهیجی،                               

اسیری لاهیجی از منادای كارسازنده، بی نیاز از خلق و به طور كل، بی نیازی از عالم  طلب بی نیازی از خلق.

 ماده را طلب میکند.  

 زیااز همه خلق جهان كن بی ن

 
 كار سازا كار این بیچاره ساز 

 (1: 4349)لاهیجی،                                 

فت از ص« عشاق نامه»لازم به ذكر است كه از شاعران پیش از اسیری لاهیجی، تنها عبید زاكانی در بخش مناجاتِ 

 استفاده كرده است. « كار سازا »در ساخت ندایی « كارساز»فاعلی مركب مرخم 

 ی از رهبری كهتوصیه به ارشاد سالک توسط راهنما در اسرار الشهود به كرات تکرار میشود. لاهیج طلب ارشاد.

 به معرفت راه خداوند نائل آمده است، ارشاد و راهنمایی را طلب میکند. 

 رهبیر راه خدا ایدفتمش 

 
 بهر ارشیاد آمیدم راهیی نما 

 (97: 4349)لاهیجی،                                

اسیری به ابتکار خود در این از جمله مناداهایی است كه « ای كس  رهبر راه خدا باشنده »پذیر عبارت تاویل

 منظومه بکار برده است و بنظر میرسد در آثار هیچ از شاعران پیش و پس از او وجود ندارد.

طلب محو از آموزه های عرفانی است. محو و نیستی از منظر عارفان، فنای سالک از اوصاف دنیوی  طلب محو.

حو میداند و این مفهوم را برای منادای متاخر بازدو خویش است. لاهیجی دستیابی به علم الیقین را منوط بر م

 میکند. 

 ن سر ترا علم الیقینایكی شود 

 
 نازنین ایتا نگردی محو حق  

 (11: 4349)لاهیجی،                                

 آموزه های اخلاقی
های اخلاقی اسرار الشهود تشویق و ترویج به برخوردار بودن از اوصاف و فضایل اخلاقی است. از منظر عرفا،  از آموزه

 به اوصیاف حمییده و اخلاق پسندییده آراسته است. انسان كامل 

 چون شود اوصاف و اخلاقت نکو

 
 نیکخو ایهشت جنت خود تویی  

 (15 :4349)لاهیجی،                                

را به عنوان منادا مورد خطاب قرار « پسر»های اخلاقی،  پسر، یکی از مناداهای پربسامد این مثنوی است. در توصیه

 درفت است و به او توصیه میشود كه با بخشنددان همنشین باشد و از صحبت با لئیمان برحذر باشد. 

 پسر ایباش مهمان كریمان 

 
 یمان كم نشین جان پدرئبا ل 

 (36: 4349)لاهیجی،                              

 مخاطب جملات ندایی 
در بررسی مخاطبان لاهیجی مشخص شد كه یکی از ویژدیهای جملات ندایی در اسرار الشهود این است كه شاعر 

یکی دیگر از  خود را در مقام منادا قرار نداده است و از آوردن نام خود در جملات ندایی خودداری كرده است.



 654/ اسیری لاهیجی« اسرار الشهود»شناسی جملات ندایی در مثنوی سبک

 

ویژدیها این است كه شاعر، غیرجاندار را در جایگاه منادا بکار نبرده است و عموم مناداهای این مثنوی، جاندار 

 هستند.

 خداوند
را یک « الهی»را دو مرتبه، منادای « خداوند»را یک مرتبه، منادای « خدای»را دو مرتبه، « خدا»لاهیجی منادای 

را یک مرتبه، منادای « رب الوری»را چهار مرتبه، منادای « رب»ا دو مرتبه، منادای ر« یا الهی»مرتبه، منادای 

را یک مرتبه مورد خطاب قرار داده است. منادای مذكور خداوند و « بارالها»را دو مرتبه و منادای « كرددار»

ین در مناداهای مرتبه را از جملات ندایی این مثنوی را تشکیل میدهند. همچن 44مترادفات آن در مجموعه 

(،  ای تو واقف بر ضمیر نیک و بد )همان، 79(، ذوالمنن)همان، 1( و ساقیا )همان، 1مناداهای كار سازا )همان،

(، ای دانندۀ راز نهان 36)همان، « ای منزه ذاتت از فهم عقول»( و همچنین در عبارات تاویل پذیر وصفی 466

(، ای كریم كارساز 79ای كریم  منعم و پرورددار )همان، (، 31(، ای دردهت خیر المآب)همان،466)همان، 

( هستج محذوف منادا، خداوند است. لذا ابیاتی كه لاهیجی 447(، ای دانندۀ فاش و نهان )همان، 466داددر)همان، 

این بیت  3445بیت از  64در منادای ساده یا مقید، مذكور یا محذوف، خداوند را مورد خطاب قرار داده است، 

درصد از این جملات را شامل  45جملج ندایی این مثنوی،  474ی را به خود اختصای داده اند و در نسبت با مثنو

 میشوند. 

 خدا ایدر مناجات  آمد و دفت 

 
 نیست نومیدی مییرا از بی رهی 

 (45: 4349)لاهیجی،                                

 الهییی  انت منییان الکییریم یا

 
 الاكییرام و المن العظیمصاحب  

 (1: 4349)لاهیجی،                                  

 دفتیم آن چیزی كه نبیود مر ترا

 
 مر میرا الهیخود چه باشد دو  

 (45: 4349)لاهیجی،                              

اغلب حذف میکنند)ر.ک.دهخذا،ذیل را در مقام ندا میگویند و حرف ندا را « الهی»ر ادبیات فارسی وا ۀ منادای د

 وا ه(. چنان كه در بیت فوق، حرف ندا محذوف است.

 كرددییار ایاز كمییال رحمتت 

 
 مؤمن و كافییر همیه امییییدوار 

 (45: 4349)لاهیجی،                                

 چون نباشد رفع این بر دست كس

 
 د رسیارب توام فر یابس كنم  

 (469: 4349)لاهیجی،                            

 طالب و سالک
 طالب و سالک نیز از جمله اسمهایی هستند كه در حالت منادا به كار برده شده اند. 

 طالییبییا اكسیر اعظم صحبت است

 
 ن دولت استاییییدر حقیقت كیمیا  

 (69: 4349)لاهیجی،                               

 ن ره سالکا دانی كه چیستایشرط 

 
 آنکه در هستی حق دردی تو نیست 

 (97: 4349)لاهیجی،                               

 در ره حییق سالکا بیییخیییود درآی

 
 ایهمچیییو آن زاهد مییرو راه خیید 

 (31: 4349)لاهیجی،                                
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 شخصیتهای مثبت

در مثنوی اسرارالشهود، مضامین عرفانی در قالب حکایاتی نقل میشود، در این حکایات، عموم شخصیتهای مثبت، 

 بزردان متصوفه هستند كه با مناداهای امام، شیخ، پیشوا، مرد دین، رهبر راه خدا مورد خطاب قرار میگیرند. 

شیخ « امام»، با منادای «شیخ سری»حکایت یکی از منادای مثبت این مثنوی است. لاهیجی در « امام»منادای 

 سری را مورد خطاب قرار داده است.   

 امام ایپیش شیییخ آمد بگفتا 

 
 رهبر خلق جهان از خیای و عام 

 (63: 4349)لاهیجی،                               

 «امام»بایزید بسطامی را هم ، «زاهدی كه به وقت بایزید در بسطام وحید التقوی بود»وی همچنین در حکایت 

 خطاب كرده است

 دفت زاهد شیخ دین را كای امام

 
 مدت سی سال اكنون شد تمام 

 (36: 4349)لاهیجی،                               

، «جنید بغدادی»، به بزردان متصوفه اطلاق میشود. در حکایت «اسرار الشهود»نیز در مثنوی « شیخ»منادای 

( در جایگاه منادا قرار دارد. وی همچنین در حکایت 54)ر.ک.همان،« شیخ زمان»و « شیخ انام»ی تركیبهای اضاف

 مورد خطاب قرار داده است.  « شیخ عزیز»او را با منادای « حسن بصری»

 كه ای شیخ عزیز شمعونشدفت 

 
 باز میدارد ز اسلامم سه چیز 

 (43: 4349)لاهیجی،                               

 مورد خطاب فرد آتش پرست قرار داده است.  « شیخ دین»نیز او را با « ذوالنون مصری»لاهیجی در حکایت 

 دفت دیدی عاقبت ای شیخ دین

 
 كانچه میکِشتم برآمد این چنین 

 (447: 4349)لاهیجی،                              

(، حسن بصری را مورد خطاب قرار 41)ر.ک.همان، « بحر صفا»وی همچنین در حکایت حسن بصری، با منادای 

 جنید»و « شیخ سری»را جانشین منادای « پیشوا»داده و در حکایات شیخ سری و جنید بغدادی، صفت مركب 

 (. 45و  65قرار داده است)ر.ک. همان، « بغدادی

به ندرت آورده شده است. یکی از نامهایی كه در مقام منادای صریح قرار درفته « اسرار الشهود»نامها در مثنوی 

 است.  « ذوالنون مصری»

 فارغ نشینپس تو ای ذوالنون برو 

 
 فعل او معلول با علت مبین 

 (447: 4349)لاهیجی،                             

 ر داده است. همچنین لاهیجی در حکایت حسن بصری، نام حسن را منادا قرا

 اندر حق منآنچه فضلش  كرد 

 
 كی به شرح و وصف آید ای حسن 

 (45: 4349)لاهیجی،                               

 شخصیتهای منفی

(، بی 4(، عنود )4(، خودپرست )4(، بیداددر )4بطور كلی اشخای منفی در مثنوی اسرارالشهود، افرادی سست )

( هستند كه از ویژدیهای سیر و سلوک آداه نیستند. اطلاق صفات مذكور به 4) ( و بوالفضول4(، خام )1خبر )

 مخاطب ناآداه اسرار الشهود، شش درصد از جملات ندایی این مثنوی را تشکیل داده است.
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 در طریقت در نییداری راهبییر

 
 بیخبر ایكی خبر یییابی ز حیق  

 (64: 4349)لاهیجی،                               

 تا نگردی نیست از هستی تمام

 
 مرد خام ایكی به وصل او رسی  

 (34: 4349)لاهیجی،                                

 در بیت زیر لاهیجی، مرد ستیزه كار و مخالف فعلیت كاملان را جاهل قلمداد كرده است. 

 شان بد نمودایدر به پیشت فعل 

 
 میرد عنیود ایآن ز جهل تست  

 (44: 4349)لاهیجی،                               

 هر چیه دوید پیر دانا كن قبول

 
 بوالفضول ایحجت و برهان مجو  

 (44: 4349)لاهیجی،                                

 منادای همدلانه 
در میان جملات ندایی، اسیری لاهیجی برای جلب توجه مخاطب، از مناداهای جان و دل بهره برده است، سخنی 

كه او با جان و دل میگوید، در واقع پیامی با مضمون اخلاقی و عرفانی برای جلب و تفاهم نظر مخاطب این مثنوی 

، دو مرتبه «ای جان  من»(، منادای مقید 459در اسرار الشهود یک مرتبه )همان، « جان»است. بسامد منادای 

، شش مرتبه )همان، «دلا »( و منادای 59و  19و  31و  64، چهار مرتبه )همان، «دل»(، منادای 16و  39)همان، 

درصد را به خود  46( است كه در مجموع جملات ندایی، منادای همدلانه 465و  457و  44و  17و  69و  4

 ات نوعی طلب همدلی از سوی مخاطب را با خود به همراه دارند. اختصای داده است.  این ابی

 جیان  من صد زینهار ایزینهار 

 
 نیک كن پیوسته دست از  بد  بدار 

 (16: 4349)لاهیجی،                               

 سر حق را جز به اهل حق مگو

 
 دل مپو ایغیر راه كاملان  

 (59: 4349)لاهیجی،                              

 حق همی خواهی دلا ایدر رض

 
 پیشه خود كن خلاف نفس را 

 (17: 4349)لاهیجی،                              

 دل از حضور اهل دل اینگسل 

 
 ور نه دردی پیش حق خوار و خجل 

 (64: 4349)لاهیجی،                                

 «ای»معانی دیگر 

نقش نمای مناداست، داه این نقش را از دست میدهد و معانی دیگری به خود میگیرد. این حرف كه « ای»حرف 

 در برخی شواهد افادۀ تعجب، افسوس یا بیان آرزو میکند.

 آنی روز و شب ایآنچه تو جوی

 
 بوالعجب ایوز تویی شد او نهیان  

 (96: 4349)لاهیجی،                                

 ن معنی خبراین را از نیست خلقیا

 
 دریغا دیدۀ صاحب نظر ای 

 (444: 4349)لاهیجی،                              

 او همی دفتی كه بی رنج و به رنج

 
 خوشا حال كسی كو یافت دنج ای 

 (44: 4349)لاهیجی،                                
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 ای خوشا آن معصیت كو عاقبت

 
 مسکنتآورد ما را به عجز و  

 (45: 4349)لاهیجی،                                

 بسامد تقلید جملات ندایی و نوآوری در اسرار الشهود 
یکی از ویژدیهای تحقیق در سبک شناسی، آداهی یافتن از اثر پذیری شاعران و همچنین ویژدیهای خلاقانج 

اسیری لاهیجی متاثر از مثنوی « اسرار الشهود»وی احتمالی آنها در آثاری است كه تحت بررسی قرار میگیرد. مثن

(. 4: 4349معنوی مولانا جلال الدین بلخی است، چنانکه آل داود نیز به این نکته اشاره كرده است )ر.ک.لاهیجی، 

 چنان كه برخی از مناداها در اسرار الشهود، تنها در آثار مولوی یافت میشوند.

 

 الشهود لاهیجی و آثار مولوی:جملات ندایی مشترک مثنوی اسرار 

 «ای كیا»ندا و منادای 

 جهد میکن تا توانی ای كیا

 
 در طریق  انبیا و اولیا 

 (475، بیت 337)دفتر اول مثنوی، ی           

 مرتبج انسان به دستِ اولیا

 
 سغُبه چون حیوان شناسش، ای كیا 

 (6145، بیت 717)دفتر اول مثنوی، ی         

 دشت مس با كیمیاچون مصاحب 

 
  ای كیاشد زر خالص ز صحبت  

  (69: 4349)لاهیجی،                                

 «ای ذو فنون»ندا و منادای 

 ای ذُو فُنونپس بدو دفت آن یکی: 

 
 این دوا خواهند از بهر جنون 

 (6544، بیت 564ی  )دفتر دوم مثنوی،       

 توسن عرفان بود تند و حرون

 
 ای ذو فنونهان عنانش را بکش  

 (59: 4349)لاهیجی،                                

 «كای ذوالمِنَن»ندا و منادای 

 عهد كردم با خدا كای ذوالمنن

 
 بردشا زین بستگی تو پای من 

 (6464، بیت 761)دفتر پنجم،كثنوی  ی       

 كای ذوالمنندر مناجات آمدم 

 
 سخنواقف این سر پنهان بی  

 (79: 4349)لاهیجی،                                

 «ای خوبرو » ندا و منادای 

 آن می بیار ای خوبرو كاشکوفه اش حکمت بود

 
 كز بحر جان دارد مدد تا درج در شد زو شکم 

 (535، 4376)مولوی،                               

 در فلان جا دفت ای خوبرو

 
 جنید آخر بگورو به رو شو با  

 (54: 4349)لاهیجی،                               

 جملات ندایی مشترک مثنوی اسرار الشهود لاهیجی و آثار عطار

، اسیری لاهیجی متاثر از آثار فریدالدین عطار نیز هست، این تاثیر پذیری در «اسرار الشهود»در سرودن مثنوی 

جملات ندایی اسرار الشهود مشهود است. بسیاری از مناداهای اسرار الشهود در آثار عطار نیز یافت میشوند، ویژدی 
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داهای اسرار الشهود را تنها میتوان در آثار عطار یافت. این بارزتر تاثیر پذیری لاهیجی در این است كه برخی از منا

 مناداها در هیچ یک از آثار شاعران فارسی زبان دیگر یافت نمیشوند.

  « سالکا » ندا و منادای  

 سالکا از من چه میجویی؟ بیرو

 
 من ندانم تا چه میگویی  بیرو 

 (6346، بیت 667)مصیبت نامه،                  

 نگردی سالکا در ره فناتا 

 
 كی شوی از وصل جانان با نوا 

 (44: 4349)لاهیجی،                              

 «ای شیخ جهان» ندا و منادای 

 فنا خواهی شد ای شیخ جهان تو

 
 نمودم این زمانت جان جان تو 

 (6667، بیت 454)هیلاج نامه،                   

 زنده و مرده نمییابم نشان

 
 چیست تدبیر من ای شیخ جهان 

 (63: 4349)لاهیجی،                              

 «  ای شیخ زمان»ندا و منادای 

 رابعه دفتش كه ای شیخ زمان

 
 چند پاره رشته بودم ریسمان 

 (464)منطق الطیر، ی                             

 دفت ای شیخ زمان احمد مرا

 
 پیشوا دفت رو با شیخ دو ای 

 (65: 4349)لاهیجی،                                

 « ای ذوالنون»  ندا و منادای

 دید او را عاشق آسا در طواف

 
 دفت ای ذوالنون چرا دفتی دزاف 

 (6431، بیت 645)مصیبت نامه،                  

 فارغ نشینپس تو ای ذوالنون برو 

 
 فعل او معلول با علت مبین 

 (447: 4349)لاهیجی،                            

 « ای پیر راه»ندا و منادای 

 پس سلامش كرد و دفت ای پیر راه

 
 حاجتی دارم بدرداه اله 

 (65)وصلت نامه،                                    

 چون تیرا طاعت شد و ما را دناه

 
 ای پییر راهحکمت این بازدو  

 (451: 4349)لاهیجی،                             

 جملات ندایی مشترک در آثار سه شاعر 
برخی دیگر از جملات ندایی اسرار الشهود را تنها میتوان در آثار عطار نیشابوری، مولانا جلال الدین بلخی پیدا 

لاهیجی، به غیر از عطار و مولوی وجود كرد. این جملات ندایی در آثار هیچ یک از شاعران فارسی زبان پیش از 

 5درصد و نسبت به تکرار جملات ندایی  1، «اسرار الشهود» ندارند. بسامد آنها نسبت به تعداد جملات ندایی در 

 درصد است..

 «ای مرد خام»ندا و منادای 
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 سایلی دفتش چرا ای مرد خام

 
 این چنین بیکار بنشستی مدام؟ 

 (3341، بیت 675ی )مصیبت نامه،             

 ای مرد خامتو كجا در میروی 

 
 چونکه پیغامبر بداده ست اَلسَِّلام 

  (6771، بیت 496)دفتر دوم مثنوی، ی          

 تا نگردی نیست از هستی تمام

 
 مرد خام ایكی به وصل او رسی  

 (34: 4349)لاهیجی،                              

 «ای شیخ دین»ندا و منادای 

 مکن هستی و در عین ادب باش

 
 فاش ای شیخ دین،مکن اسرار ما  

 (6415، بیت456)هیلاج نامه، ی                

 ای شیخ دینآنچ نپسندی به خود 

 
 چون پسندی بر برادر ای امین 

 (4544، بیت 111)دفتر ششم مثنوی، ی       

 آن یکی دفتش چگونه باشد این

 
 دینای شیخ شرح این را بازدو  

 (461: 4349)لاهیجی،                              

 « ای سلطان دین»ندا و منادای 

 خواجج اكَافی آن برهان دین

 
 دفت سنجر را كه ای سلطان دین 

 (6574، بیت 646)مصیبت نامه، ی             

 ای سلطان دینمشکل ما حل كن 

 
 تا ببخشد حال تو ما را یقین 

 (3955، بیت 469مثنوی، ی )دفتر دوم        

 ای سلطان دینپس بگفتندش كه 

 
 از خدا بادا ترا صد آفرین 

 (451: 4349)لاهیجی،                             

 « ای مرد دین» ندا و منادای

 حکمت یثرب بست ای مرد دین

 
 خاک بر یونان فشان از درد  این 

 (679ی)منطق الطیر،                               

 ای مرد دینیک سلامی نشنوی 

 
 كه نگیرد آخرت آن آستین 

 (3359، بیت 945)دفتر سوم مثنوی، ی        

 ای مرد دینصحبت طالب طلب 

 
 هر كه طالب نیست زو دوری دزین 

 (69: 4349)لاهیجی،                               

 نوآوریهای لاهیجی در خلق منادا 

ابتکاراتی در خلق منادا است و در این زمینه دست به نوآوریهایی زده است. ابتکارات شاعر اسیری لاهیجی صاحب 

قرن نهم هجری، میتواند از یافته های این پژوهش در حوزۀ سبک شناسی جملات ندایی باشد. طی بررسیهای 

لدین محمد اسیری شمس ا« اسرار الشهود» انجام شده به نظر میرسد كلیج جملات ندایی زیر، تنها در مثنوی 

 لاهیجی وجود داشته باشد.

(، ای مرد راه )همان، 444و  457و  44(، ای راهرو )همان، 69ای راه بین )همان،  (،17ای مرد سست )لاهیجی، 

(، 43(، ای شیخ عزیز )همان، 31(، ای مونسم )همان، 34(، ای رازجو )همان، 453(، ای سالکان )همان، 41و  64
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(، ای 41(، ای خوش پیام )همان، 41(، ای بحر صفا )همان، 466ای شیخ غیور )همان،  (،54ای شیخ انام )همان،

 (،13دانای كل )همان، 

(، 44(، ای مرد عنود )همان، 74ای نیکو نهاد)همان،  (،74(، كای ناخوش منش )همان، 33ای دانای دین)همان،

(، ای منزه 45(. ای رب الوری )همان، 449ن، (، ای خای اله )هما43(، ای بی صفا )همان، 94ای بیدلان)همان، 

(، ای تو 466(، ای دانندۀ راز نهان )همان، 453(، ای مونس جان و روان )همان، 36ذاتت از فهم عقول)همان، 

(، 31(، ای دردهت خیر المآب)همان،45(، ای لطف خدا را دشته صید)همان،466واقف بر ضمیر نیک و بد )همان،

(، ای دانندۀ 466(، ای كریم كارساز داددر)همان،79(، ای كریم  منعم و پرورددار )همان، 64ای كان  وفا )همان، 

(، ای شهزادۀ نیکوخصال 75(، ای پادشاه ملک و دین )همان، 97(، ای رهبر راه خدا )همان،447فاش و نهان )همان، 

(، ای امین  سِر رب 66ن )همان، (، ای استادِ استادان  دی76(، ای جان و دلم را برگ و ساز )همان، 451)همان، 

سبب  خداوند ای(، ك55كریم كارساز )همان،  خداوند ای(، 95(، ای از درد عشقش چاره جو )همان، 466)همان،

بسامد جملات ندایی نوآورانج اسیری لاهیجی،  (.46كرم )همان، و دوج صاحب ایخد ای(، 454ساز كریم )همان، 

 درصد است.  37وی نسبت به تعداد جملات ندایی این مثن

 

 نتیجه گیری
ن دلش»از شاعران و عارفان نامدار اواخر سبک عراقی، شمس الدین محمد بن یحیی اسیری لاهیجی، شارح مثنوی 

است. این مثنوی مشتمل بر تحقیقات و تمثیلات « اسرار الشهود»شیخ محمود شبستری و صاحب مثنوی « راز

ن بیان حکایاتی از بزردان متصوفه عرفانى است و در آن مطالب اخلاقى و عرفانى و آموزه های سیر و سلوک، ضم

مطمح سخن واقع شده است. در پژوهش حاضر سعی بر آن شد كه ویژدیهای سبک شناسانج جملات ندایی در 

مثنوی اسرار الشهود بررسی شود. با توجه به كاربرد فراوان ساختهای ندایی در این مثنوی، جملات ندایی به طور 

ر اساس جامعج آماری، لاهیجی از یکصد و یازده جملج ندایی، صد و هفتاد كامل از هم تفکیک و شمرده شدند و ب

و « ای»و شش مرتبه در متن این مثنوی بهره برده است. بالاترین بسامد در میان حروف ندایی، حرف نقش نمای 

نایه بهره است. لاهیجی در این مثنوی از منادای مذكور صریح و ك« خداوند»بالاترین بسامد میان وا دان منادا، 

برده است، اما از اسم كنایه بصورت ضمیر تنها یک بار استفاده شده  است. وی همچنین در جملات ندایی غیر 

مذكور، عبارتهای تاویل پذیر وصفی را به منادا نسبت داده است. در حکایاتی كه نقل میشود داه از بزردان متصوفه 

در حالت ندایی بسیار نادر یافت میشود و تنها یک درصد از نداها در مقام ندا نام برده میشود، اما نامهای اشخای 

را به خود اختصای داده است. اشخای منفی در مثنوی اسرار الشهود افرادی بی خبر، خام، و بوالفضول هستند 

كه از معرفت نفس و معرفت الهی و طریق استکمال بی بهره هستند. لاهیجی این اشخای را با اوصافی كه برای 

ها انتخاب كرده است مورد خطاب قرار میدهد. این دونه جملات ندایی در مجموع شش درصد از جملات ندایی آن

در اسرار الشهود را تشکیل میدهند. از یافته های دیگر این تحقیق، تاثیرپذیری آشکار لاهیجی از عطار و مولوی 

ین همچنارف قرن ششم و هفتم یافت میشوند. است، چنان كه برخی از جملات ندایی این مثنوی تنها در آثار دو ع

های این تحقیق در حوزۀ سبک شناسی لاهیجی صاحب ابتکاراتی در خلق منادا است. ابتکارات شاعر از یافته

جملات ندایی است كه میتواند در پژوهشهای آیندۀ سبک شناسی موثر واقع شود. از نظر محتوا، غالبا پیامی كه به 

های عرفانی دونادونی از جمله طلب عشق الهی، طلب بی نیازی از خلایق، ترک دنیا میشود آموزهمنادا انتقال داده 
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دنی، مفاهیم محو و فنا و بقا، طریق وصال و برخی از و ویژدیهای فضائل و رذایل اخلاقی است، در این مثنوی 

 افسوس و یا بیان آرزو میکنند. افادۀ تعجب، حروف نقش نمای ندا همواره در جایگاه ندایی قرار ندارند و داه 

  قدردانی و تشکر

نویسندۀ این مقاله بر خود لازم میداند مراتب تشکر و قدردانی خود را از دروه محترم زبان و ادبیات فارسی دانشکدۀ 

 ادبیات و علوم انسانی دانشگاه آزاد اسلامی واحد شیراز اعلام نماید.

 تعارض با منافع

مینماید كه این اثر در هیچ نشریج داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل فعالیتهای  نویسندۀ این مقاله دواهی

پژوهشی نویسنده است و نسبت به آدهی و انتشار آن رضایت كامل دارد. این تحقیق طبق كلیج قوانین و مقررات 

ان منافع و حامیاخلاقی اجرا شده و هیچ تخلف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعارض احتمالی 

 مالی پژوهش به عهدۀ نویسندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیج موارد ذكر شده را بر عهده میگیرند.
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 (. فرهنگ اصطلاحات و تعبیرات عرفانی، تهیران: طهوری. 4375سجادی، سیّد جعفر.)

(.وصلت نامه، به سرمایج سیّد محمّد میركمالی، تهران: 4334ی، شیخ فریدالدین محمّد بن ابراهیم.)عطار نیشابور

چاپ اسلامیه. 

 (. هیلاج نامه، تهران: كتابخانه سنایی.  4343عطار نیشابوری، شیخ فریدالدین محمّد بن ابراهیم.)

نامه، مقدمه، تصحیح و تعلیقات محمّد رضا  (. مصیبت4394عطار نیشابوری، شیخ فریدالدین محمّد بن ابراهیم.)

 شفیعی كدكنی، ویرایش اول، تهران: انتشارات سخن.   

(. منطق الطیر، با مقدمه و تصحیح حمید حمید، تهران: 4155عطار نیشابوری، شیخ فریدالدین محمّد بن ابراهیم.)

 انتشارات طلوع.

یزی، مطابق نسخج تصحیح شدۀ بدیع الزمان فروزانفر، (.كلیّات دیوان شمس تبر4376مولوی، جلال الدین محمّد.)

تهران: نشر راد.
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